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AMBITIOUS

Особенность в том, что у английского ambitious есть положи-
тельное и отрицательное прочтение. А еще и разные-разные другие. 
Разгадка в контексте. Если в целом фраза «про хорошее», то и прочте-
ние — положительное или нейтральное. И наоборот. Из примеров все 
становится понятно.

В русском же «амбициозный» звучит, на мой взгляд, неодобри-
тельно. А еще и непонятно. Амбициозный молодой человек  — это 
нагловатый, тот, кто хочет большего, чем заслуживает. Поэтому, 
когда говорят: «Принята амбициозная программа», то непонятно: 
плохая она или хорошая. А может быть, хорошая, но несбыточная? 
Непонятно, почему слово закрепилось в политическом языке, ведь ни 
звучности, ни выразительности, ни ясности нет. Наверное, по при-
хоти моды и несработке перевода. Причем во всех словарях есть ва-
рианты: «честолюбивый», «смелый», «заносчивый», «грандиозный» 
и «масштабный». Правда, в этом же ряду стоит и «амбициозный», 
но выглядит здесь как белая ворона. Советую «амбициозным» не 
пользоваться.

Попробуем поиграть вариантами:
Electric bus manufacturers expect dramatic growth; the most ambitious 
forecasts call for all bus purchases to be electric by 2030. — прогнозы. 

Какие к ним позитивные определения? «Смелые».
Scottish ministers said the idea was “ambitious and innovative.” 

То же самое. Какие бывают позитивные определения идей? 
«Смелые и прорывные», «неожиданные». «Свежие» идеи тоже бывают. 
Для окончательного выбора не хватает контекста во фразе.

An unusual rash of seven congressional retirements is triggering a 
stampede among ambitious conservatives who see a rare opportunity 
for seizing higher-profile office in the state. 

Здесь окрас слегка предосудительный: stampede, seizing office. 
Череда отставок в Конгрессе вызвала давку среди жадных до власти 
консерваторов за высокие должности в правительстве штата.
The story of one wolf ’s struggle to survive in the wild offers an ambi-
tious look through the eyes of an endangered animal. — ...неожиданный 
взгляд глазами исчезающего вида.


